	

TIỂU BAN 8

             Chủ trì:  PGS. Lê Hùng Tiến
                                 TS. Lê Văn Thăng
                                        

P.311  - khu giảng đường B2


	1
	10h00 – 10h30
	Triệu Thu Hằng
	Đánh giá dịch văn học: Một vài hướng tiếp cận

	2
	10h30 – 11h00
	Lê Hoài Ân
	
Lý thuyết dịch chức năng trường phái Đức 
và đề xuất hướng thiết kế các bài tập luyện kỹ năng dịch

	3
	11h00 – 11h30
	Đinh Hồng Vân
	Lý thuyết dịch nghĩa ngôn bản

	4
	11h30 – 12h00
	Lê Hùng Tiến
	Cơ sở  lý luận trong đào tạo biên phiên dịch ở Việt Nam

	5
	14h00 – 14h30
	Lê Văn Thăng
	
Dịch nói và biện pháp nâng cao chất lượng dịch nói cho sinh viên Khoa tiếng Trung Trường Đại học Ngoại ngữ - Đại học Huế

	6
	14h30 – 15h00
	Hà Thị Vũ Hà
	[bookmark: _GoBack]Từ góc nhìn của dịch giả: Dịch tựa đề phim tiếng Anh 
sang tiếng Việt – Một số nguyên tắc và chiến lược

	7
	15h00 – 15h30
	Đỗ Lan Anh
	Để từ điển trở thành một công cụ hữu hiệu trong dịch thuật

	8
	15h30 –16h00
	Vũ Thị Chín
	Từ vựng – trở ngại lớn trong dịch báo chuyên ngành kinh tế

	Phiên tổng kết: Từ 16h15 - 17h00 tại Hội trường tầng 1 - tòa nhà ULIS-SUNWAH

* Ăn trưa tại Nhà ăn sinh viên Trường ĐHNN-ĐHQGHN












